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Language Style Guide (Khmer) 

ស ៀវសៅមគ្គសទេ ក៍អំពីរសបៀបស្បើភាសា 
Introduction  

Access to timely and relevant information is important to everyone, especially during 

emergencies. Effective alerts and warnings are those that result in members of the public 

taking recommended actions to protect themselves. To ensure that messages are effective 

when delivered to the whole community, it is critical to include multiple languages and 

formats. This information needs to be understood, consumable, and actionable by all 

Californians, including the estimated 7 million for whom English is not their primary language. 

To address this issue, the California Governor’s Office of Emergency Services (Cal OES) has 

created this Language Style Guide to assist alerting authorities. The Guide is a key resource in 

the issuance of multilingual emergency notifications in a manner reflective of the key linguistic 

features of the source emergency notifications templates. This style guide is intended to be 

used in conjunction with the Wireless Emergency Alert Library of translated Emergency 

Notification Language Templates available on the CalAlert.org website. 

Nothing in this guide is intended to conflict with, or supersede, any existing arrangement for 

dissemination of public alerts and warnings by local, state, or federal agencies. 

 
សេចក្ត ីស ត្ើម  

លទធភាពទទួលបានពត័៌មានដែលពាក់ពន័ធ  និងទាន់សពលសវលា មានសារៈ ំខានច់ំសពាោះមន ុស្គ្ប់របូ ជាពិស   កន ុងអឡុំង្ា
អា នន។ ការជូនែំណឹងបន្ទេ ន់ និងស ចកត ី្ពមានដែលមាន្ប ិទធភាព ឲ្យសាធារណជនចាត់វធិានការសសសងៗតាមស ចកត ីដណន្ទំ សែើមបី
ការពារខ្ល នួ។ សែើមបធីាន្ទថា សារមាន្ប ទិធភាព សពលបញ្ជ នូសៅកាន ់ហគ្មន៍ទាងំមូល ជាការ ខំានណ់ា  ់្តូវបញ្ច លូភាសា 

និងទ្មង់ជាស្ចើន។ ពលរែឋ California ទាងំអ ់ រមួទាងំពលរែឋ្បដហល 7 លានន្ទក ់ដែលភាសាអង់សគ្េ មនិដមនជា 

ភាសាចមបងរប ់ខ្ល នួ ្តូវដតយល់ែឹង អាចស្បើ្បា ់ នងិអាចស វ្ ើ កមមភាពតាមពត័៌មានសនោះបាន។ 

សែើមបីស ោះ្សាយបញ្ហា សនោះ ការយិាល័យស វាកមម្ាអា ននរប អ់ភិបាលរែឋ California (California Governor’s Office of 

Emergency Services (Cal OES)) បានបសងក ើតនូវស ៀវសៅមគ្គសទេ កអ៍ំពីរសបៀបស្បើភាសាសនោះ សែើមបីជាជំនួយែល់

អាជាា ្រជូនែណឹំង។ ស ៀវសៅមគ្គសទេ ក៍សនោះគ្ឺជា្បភព្នធាន ំខានមួ់យ  ្មាប់សចញស ចកត ីជូនែំណឹងជាស្ចើនភាសាអំពសីាា ន
ភាពអា នន តាមរសបៀបដែលឆល ុោះបញ្ហច ងំពលីកខណៈ ខំានខ់ាងភាសាសាស្រ ត សៅកន ុងគ្ំរសូែើមននស ចកត ជូីនែំណឹងអពំសីាា នភាពអា នន។ 

ស ៀវសៅមគ្គសទេ ក៍សនោះ គ្ ឺ្មាប់ស្បើរមួាន ជាមួយ Wireless Emergency Alert Library of translated Emergency 

Notification Language Templates (បណាា ល័យសារជូនែណឹំងអពំសីាា នភាពអា ននតាម្បពន័ធឥតដខ្សដែល្បមូលសំុ្

 ំសៅបកដ្បភាសាននស ចកត ីជូនែំណឹងអពំីសាា នភាពអា នន) ដែលមានសលើសវបសាយ CalAlert.org។ 

ាម នខ្េមឹសារណាកន ុងស ៀវសៅមគ្គសទេ ក៏សនោះ មានអតានយ័សទ ុយនងឹ ឬជំនួ សលើកចិចការសរៀបចំដែលមាន្សាប់រប ់ទីភាន ក់ងារមូល ឋ ន 
រែឋ ឬរែឋ ហពន័ធ សសសងៗ  ្មាបស់ វ្ ើការសសពវសាយស ចកត ជូីនែំណឹង នងិការ្ពមានែលស់ាធារណជនសឡើយ។  

 

Background  

Emergency notifications must be accessible to, and understandable by, diverse populations 

to effectively relay information regarding threats or hazards. Messaging should be clear, 

consistent, and linguistically appropriate. 

The state of California is comprised of many diverse communities, some of which include 

http://www.calalerts.org/resources.html
http://www.calalerts.org/resources.html
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individuals with Limited English Proficiency. Identifying the most commonly used languages 

and having a process in place to translate warning messages, will ensure the greatest 

number of individuals understand the warnings being sent. It is important, however, to not let 

the inability to translate a message delay notification when time is of the essence and lives 

are at risk. 

California Code of Regulations §8594.16 specifies that emergency notifications issued to the 

public shall be translated into two of the most commonly spoken languages other than 

English in any impacted county or counties. 

Written correspondence is typically more formal than verbal communication. Therefore, 

certain considerations are called for when communicating in languages other than English. 

For example, when utilizing translation services, it is preferable to contract with local 

translators. There are multiple world language interpreting and translation service providers. 

Jurisdictions should identify a world language service providers and establish contracts for 

services prior to any disaster to ensure timely and effective communication during events. 

Language service contracts should be available 24/7 to bridge any communication gaps 

quickly, efficiently, and in an attentive manner during steady state and in times of crisis.  

Jurisdictions should be aware that written English and target languages present differently 

due to certain basic concepts for writing. Examples include: 

• Use of capital letters in headlines, 

• Use of capital letters in general (languages have different grammar rules), 

• Some punctuation marks that have different usages (colon, dash, etc.), 

• References to seasonal conditions in the source (for example, "Last summer, the 

agency..." considering “summer" resonates to a different time of the year for certain 

cultures.) 

• Names of agencies, including acronyms, should remain untranslated and include a 

description of the service provided, as needed. 

• In some cases, there is no equivalent term. In this case, provide the original name and 

an appropriate equivalent in parenthesis. 

 ប្រវតិ្តសាវតា 

ចំសពាោះស ចកត ជូីនែំណឹងអពំសីាា នភាពអា នន ្បជាពលរែឋច្មោុះសា ន៍្តូវដតអាចទទួល នងិយល់ែឹងបាន សែើមបីស វ្ ើការបញ្ជ នូ
ព័តម៌ាន្បកបស យ្ប ិទធភាពអពំកីារគ្រំាមកំដហង ឬកតាត ស្ាោះថាន ក។់ សារជូនែំណឹងគួ្រដតមានខ្េមឹសារចា ់លា ់  ុ ីងាវ ក់ និង
 មរមយដសនកភាសាសាស្រ ត ។ 

រែឋ California មាន ហគ្មនច៍្មោុះសា ន៍ជាស្ចើន សហើយកន ុង ហគ្មន៍ខ្េោះ  មាជិកមានជំន្ទញភាសាអងស់គ្េ មានក្មតិ។ ការ

កំណតនូ់វភាសាស្បើទូសៅបំសុត នងិការ ក់ឲ្យមានែំសណើរការបកដ្បសារ្ពមាន នងឹធាន្ទថា ចនួំនបគុ្គលស្ចើនបំសុតយល់ែឹង
ពខី្េ ឹមសារ្ពមានដែលបានសសពវសាយ។ ប ុដនត  ជាការ ខំាន់ គ្មឺនិ្តូវឱ្យអ មតាភាពបកដ្បស ចកត ជូីនែំណឹង ពនារសពលែលក់ារ
ជូនែំណឹងសឡើយ សពលណាសពលសវលាមានសារៈ ំខាន់ណា  ់សហើយអាយុជីវតិមនុ សកពំងុ ា តិកន ុងហានិភ័យ។ 

្កម California Code of Regulations §8594.16  ដចងថា ស ចកត ីជូនែំណឹងអពំសីាា នភាពអា នន  ដែលសចញសាយជា

សាធារណៈ ្តូវបកដ្បជាពីរភាសា កន ុងចំសណាមភាសានយិាយទូសៅបំសុត សៅកន ុងសខាន្មួីយ ឬស្ចើនដែលរងសលប ោះពាល់ ស្ៅពភីាសា
អង់សគ្េ ។ 

ជា្មមតា ទនំ្ទក់ទំនងជា ំសណរមានលកខណៈសល វូការជាងទំន្ទក់ទំនងផ្ទេ ល់មាត់។ ែូសចនោះសហើយ ្តូវមានកតាត ពចិារណាមួយចំនួន 

សពលស វ្ ើការទនំ្ទក់ទនំង ស យស្បើភាសាសសសងស្ៅពភីាសាអង់សគ្េ ។ ឧទាហរណ៍ សៅសពលស្បើស វាបកដ្ប ំសណរ គួ្រដតស វ្ ើកិចច
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 នាជាមួយអនកបកដ្បភាសាសៅមូល ឋ ន។ មានអនកសតល់ស វាបកដ្បភាសាជាស្ចើន ទាងំផ្ទេ លម់ាត ់នងិ ំសណរ។ 

ដែន មតាកចិចគួ្រកំណតនូ់វអនកសតល់ស វាកមមភាសា សហើយស វ្ ើកចិច នាស វាកមម មនុសពលសកើតមានស្ាោះមហនតរាយ សែើមបធីាន្ទឲ្យបាន

នូវការទនំ្ទកទ់ំនងដែលទាន់សពលសវលា នងិមាន្ប ិទធភាព កន ុងអំឡុងស្ាោះមហនតរាយ។ កចិច នាស វាកមមភាសា គួ្រ ្មាបក់ារសតល់

ស វាកមម 24/7 សែើមបីស ោះ្សាយគ្មាេ តទំន្ទក់ទំនងណាមួយឱ្យបានរហ ័ ្បកបស យ្ប ិទធភាព និងយកចិតតទកុ ក់ កន ុងអឡុំង្ា

មាន ា ិរភាព និង្ាមានវបិតត ិ។ 

ដែន មតាកចិចគួ្រយល់ែឹងថា  ំសណរភាសាអង់សគ្េ  និងភាសាបកដ្ប មានលកខណៈខ្ុ ាន  ស យសារ ញ្ហា ណមូល ឋ នជាកល់ាក់

អំព ីំសណរ។ ឧទាហរណ៍រមួមាន៖ 

• ការស្បើ្បា តួ់អកសរ្ ំ្មាប់ចំណងសជើង។ 

• ការស្បើ្បា តួ់អកសរ្ំជាទូសៅ (ភាសាសសសងៗមានកបួ នសវយាករណ៍ខ្ ុៗាន )។ 

• វណា យុតតខ្េ ោះមានការស្បើ្ បា ់ខុ្ ាន  (ចណុំចពីរ រជជ ញ្ហា  ។ល។)។ 

• ការសយាងសលើសាា នភាពរែូវកាលកន ុងឯកសារសែើម (ឧទាហរណ៍ “រែូវសៅត ឆ្ន ំមនុ ទភីាន កង់ារ …” ស យគ្ិតថា “រែូវសៅត ”  ំសៅ

សលើរែូវសសសងសៅកន ុងឆ្ន ំចំសពាោះវបប្ម៌សសសង)។ 

• ស ម្ ោះទីភាន កង់ារ រមួទាងំអកសរកាត ់មនិគួ្របកដ្បសឡើយ នងិគួ្របញ្ច លូស ចកត ីបរយិាយអពំីស វាកមមដែល្តូវសតល់ សៅសពល

ចាំបាច់។ 

• កន ុងករណីខ្េោះ  ពុំមានវាកយ ព័េ មមូលសឡើយ។ កន ុងករណីសនោះ ្តូវស្បើស ម្ ោះសែើម និងខ្េ ឹមសារ មមូលដែល មរមយសៅកន ុងវង់

្កចក។  

General Rules 
Jurisdictions are encouraged to establish a message library with sample messages that have 

been translated into the languages most commonly used in the communities that they serve. 

Pre-planned messages can save time in a disaster and ensure accurate translations exist for 

messages that are critical for the community. 

For this determination of translated emergency notifications and prescript templates, the 

following apply: 

• Do not translate names of agencies, programs, or proper names 

• Do not translate locations, streets, cities, counties, etc. 

• Do not translate signage, or acronyms 

• Do not translate names of cooling/warming centers, evacuation shelters, distribution or 

dispensary locations, or names 

• Do not translate web addresses, email addresses, or hyperlinks 

• Avoid slang, jargon, or metaphors 

Applying concepts found in this Language Style Guidelines will help to enable all 

Californians to have lifesaving information in a language or format that is accessible and 

understandable to them. 

វវ ធានទ ទូសៅ 

សាា ប័ន មតាកិចច្តូវបានសលើកទកឹចតិតឲ្យបសងក ើតបណាា លយ័ននសារគ្ំរ ូដែលបានបកដ្បជាភាសាស្បើទូសៅបំសុតកន ុង ហគ្មន៍ដែល
ខ្ល នួបស្មើស វាកមម។ សារសរៀបចំទុកជាមុន អាច នស ំំនចសពលសវលាកន ុងស្ាោះមហនតរាយ នងិធាន្ទថា មាន ំសៅបកដ្ប្តមឹ្តូវនន
សារដែល ខំាន់បំសុតចំសពាោះ ហគ្មន៍។ 

សែើមបីកំណត់នូវ ំសៅបកដ្បននស ចកត ីជូនែំណឹងអំពសីាា នភាពអា នន  នងិគ្ំរសូរៀបចទំុកជាមនុ ្តូវអនុវតតនូវលកខខ្ណឌខាងស្កាម៖  

• កុំបកដ្បស ម្ ោះទីភាន កង់ារ កមម វ ិ្ ី ឬស ម្ ោះ។ 

• កុំបកដ្បទីតាងំ សល វូ ទី្កងុ សខាន្ី ។ល។ 

• កុំបកដ្បសាេ ក ញ្ហា  ឬស ម្ ោះកាត់។ 
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• កុំបកដ្បស ម្ ោះមណឌ លមាន្បព័នធកសំៅ/មណឌ លមាន្បពន័ធ ្តជាក់ ទីជ្មកជសមេៀ ខ្ល នួ ទតីាំងដចកចាយ ឬទតីាំងសបើកថាន  ំ
ឬស ម្ ោះ។ 

• កុំបកដ្បអា យ ឋ នសវបសាយ អា យ ឋ នអុីដម ល ឬតណំភាជ ប់។ 

• សជៀ វាងស្បើពាកយ្ាមភាសា ពាកយតាមជនបទ ឬពាកយស្បៀបស្ៀប។ 

ការស្បើ្បា  ់ញ្ហា ណទាងំឡាយសៅកន ុងស ៀវសៅមគ្គសទេ កអ៍ំពីរសបៀបស្បើភាសាសនោះ នឹងជួយសតល់លទធភាពែល់ Californians ទាងំអ ់ 
ឲ្យមានព័តម៌ាន សស្រងាគ ោះជីវតិ ជាភាសា ឬកន ុងទ្មង់ ដែលពួកសគ្អាចទទួល នងិយលែឹ់ងបាន។ 

 

Glossary of Standards Emergency Notification Terms and 

Abbreviations (English)  

េន្ទា ទុប្ក្មពាក្យ ទ្ងអក្សរកាតិ់ (ភាសាអង់សលេេ) ក្ន ុងសេចក្ត ីជទទដណំឹងេត ង់ដារអំពីសាា ទភាពអាេទន  

Access and Functional Needs (AFN): As defined in Government Code section 8593.3, 

access and functional needs refers to individuals who have developmental, intellectual, or 

physical disabilities; chronic conditions or injuries; limited English proficiency or non-English 

speaking; Or, individuals who are older adults, children, or pregnant; living in institutional 

settings; low- income, homeless, and/or transportation disadvantaged; or from diverse 

cultures. 

Access and Functional Needs (AFN) (រុលគលមាទវAccess and Functional Needs)៖ តាមនយិមនយ័សៅកន ុង

្កម Government Code section 8593.3 ពាកយ access and functional needs  ំសៅសលើបគុ្គលមានពកិារភាព

ដសនកលូតលា  ់បញ្ហា  ឬរបូកាយ មានជំង ឺឬរបួ រុានំរ៉ៃ មានជំន្ទញភាសាអង់សគ្េ មានក្មិត ឬមនិសចោះនិយាយភាសាអងស់គ្េ  ឬជា
មន ុសចា ់ កមុារ ឬស្រ ត ីមាននសេសពាោះ កពំងុរ ់សៅកន ុងសាា ប័ន មានចំណូលទាប ាម នសេោះ ដមបង និង/ឬមានការលបំាកកន ុងការស វ្ ើ
ែំសណើរ ឬមានវបប្មច៌្មោុះសា ន៍។ 

Advisory: Highlights special conditions that are less serious than a warning, shelter in place, 

or evacuation. They are for events that may cause significant inconvenience, and if caution 

is not exercised, it could lead to situations that may threaten life and/or property. 

Advisory (សេចក្ត ីប្រកាេ)៖ គូ្ បញ្ហជ កព់ីសាា នភាពពិស   ដែលមនិ ូវ ង្ន់ ង្ រជាងការ្ពមាន ការសាន ក់សៅកន ុងទីជ្មក ឬការ

ជសមេៀ សចញ។ ស ចកត ី្បកា  គ្ ឺ្មាប់្ពឹតតការណស៍សសងៗ ដែលអាចបងកការរខំានខាេ ំង សហើយ្ប ិនសបើមនិ្បងុ្បយ័តនសទ វាអាច
បណាត លឱ្យមានសាា នការណស៍សសងៗ ដែលអាចគ្ំរាមកំដហងែលអ់ាយុជីវតិ និង/ឬ្ទពយ មបតត ិ។ 

 
Agency Representative: A person assigned by a primary, assisting, or cooperating federal, 
state, territorial, tribal, or local government agency or private entity that has been 
delegated authority to make decisions affecting that agencies or organization’s 
participation in incident management activities following appropriate consultation with the 
leadership of that agency. 

Agency Representative (អនក្តិណំាងូភីាន ក្ង់ារ)៖ បគុ្គល ដែលបានចាតត់ាំងស យទភីាន កង់ាររែឋ ហពន័ធ  រែឋ ដែនែី 

កុល មពន័ធ  ឬមូល ឋ ន ដែលជាទីភាន កង់ារចមបង ជនួំយ ឬ ហការ ឬអងគភាពឯកជន ដែលទទួលបាន ិទិធអំណាចស វ្ ើស ចកត ីស្មច 
ដែលប ោះពាល់សលើការចូលរមួរប ់ទីភាន ក់ងារ ឬសាា ប័នសន្ទោះ កន ុង កមមភាព្គ្ប់្គ្ងសហតុការណ ៍ បន្ទេ ប់ពីបានពិស្ាោះ សយាបលយ់ា ង
 មរមយជាមួយថាន ក់ែឹកន្ទំរប ់ទីភាន កង់ារសន្ទោះ។ 

 
Agency: A division of government with a specific function offering a particular kind of 
assistance. In the Incident Command System (ICS), agencies are defined either as 
jurisdictional (having statutory responsibility for incident management) or as assisting or 
cooperating (providing resources or other assistance). 

Agency (ូភីាន ក្ង់ារ)៖ អងគភាពរ ឋ ភបិាល ដែលមានមុខ្ងារជាកល់ាកមួ់យ ដែលសតល់នូវ្បសភទជំនួយជាកល់ាកមួ់យ។ សៅកន ុង 
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Incident Command System (ICS) (្បព័នធបញ្ហជ ការ្គ្ប់្គ្ងសហតុការណ៍) ទីភាន កង់ារ្តូវបានកំណត់ជាសាា ប័នមាន មតា

កិចច (ដែលមានការទទួលខុ្ ្តូវសល វូចាបស់លើការ្គ្ប់្គ្ងសហតុការណ៍) ឬជាសាា ប័នជនួំយ ឬ ហការ (ដែលសតល់នូវ្នធាន ឬជនួំយ
សសសងសទៀត)។ 

 

Alert: A communication intended to attract attention and warn of a danger or threat. 

Alert (សារដាេ់សតិឿទ)៖ ការ្បា្ យ័ទាក់ទង សែើមបីទាកទ់ាញការយកចិតតទកុ ក ់និង្ពមានអពំីស្ាោះថាន ក់ ឬការគ្ំរាមកំដហង។ 

 
Alerting Authority: Public officials that are granted the authority to alert the public of 

emergency situations through Federal, State, and local laws. These are designated in a 

local Federal Communication Commission (FCC) Emergency Alert System (EAS) plan, and 

within a signed Federal Emergency Management Agency (FEMA) Memorandum of 

Understanding (MOU). 

Alerting Authority (អាជ្ញា ធរដាេស់តិឿទ)៖វមស្រនតសីាធារណៈដែលទទួលបាន ិទធអិំណាច  ់សតឿនសាធារណជនអពំីសាា នភាព

អា នន  តាមចាប់រែឋ ហព័នធ  រែឋ នងិមូល ឋ ន។ ទាងំសនោះ្តូវបានកំណត់កន ុងដសនការ Federal Communication 

Commission (FCC) Emergency Alert System (EAS) (្បព័នធ  ់សតឿន្ាអា ននរប គ់្ណៈកមមការទំន្ទក់ទនំងនន

រែឋ ហពន័ធ ) នងិកន ុងអន ុារណៈ ត ីពកីារសយាគ្យល់ាន រប  ់Federal Emergency Management Agency (FEMA) 
(ទីភាន កង់ារ្គ្ប់្គ្ងស្ាោះមហនតរាយរែឋ ហពន័ធ ) ដែលបានចុោះហតាសលខារចួសហើយ។  

Alerting Originator: Alerting Originators are designated individuals who have been 
designated the authority and have the training to draft and distribute the alert and 
warning message through the approved notification systems. 

Alerting Originator (អនក្សធវ ើសារដាេ់សតិឿទ)៖ Alerting Originators គ្ឺជាបុគ្គលចាតត់ាងំដែលបានទទួល ិទិធអំណាច និង

ការបណុ្ោះបណាត ល សែើមបី្ ពាង និងដចកចាយសារ  ់សតឿន នងិសារ្ពមាន តាមរយៈ្បព័នធ ជូនែំណឹងដែលបានឯកភាព។ 

 

Alert Origination Tool: Alert origination tools are software products used by emergency 
managers, public safety officials, and other alerting authorities to create and send 
critical lifesaving messages to the public or to other emergency management officials 
for collaboration. 

Alert Origination Tool (ឧរក្រណ៍រសងកើតិសារដាេ់សតិឿទ)៖វឧបករណ៍បសងក ើតសារ  ់សតឿន គ្ជឺា ូហវ ដវរ ដែលស្បើ្ បា ់

ស យអនក្គ្ប់្ គ្ងសាា នភាពអា នន មស្រនត ី នត ិ ុខ្សាធារណៈ នងិអាជាា ្រ  ់សតឿនសសសងសទៀត សែើមបីបសងក ើត នងិសសាើសារ សស្រងាគ ោះ
ជី វតិែ៏ ំខាន់ សៅកានស់ាធារណជន ឬសៅកានម់ស្រនត ី្គ្ប់្ គ្ងសាា នភាពអា ននសសសងសទៀតសែើមបកីចិច ហ្បតិបតិតការ។  

 
AMBER Alert: The AMBER Alert Program is a voluntary partnership between law- 
enforcement agencies, broadcasters, transportation agencies, and the wireless industry, 
to activate an urgent bulletin in the most serious child-abduction cases. AMBER alerts are 
one of the three categories of Wireless Emergency Alerts (WEA). 

AMBER Alert (ក្មម វ ធាធ ីAMBER Alert)៖ កមម វ ិ្ ី AMBER Alert គ្ឺជាភាពជានែគូ្ ម ័្គ្ចតិតរវាងទីភាន កង់ារអនុវតតចាប់ អនក

សសពវសាយ ទីភាន កង់ារែឹកជញ្ជ នូ នងិ វ ិ័យ្បព័នធឥតដខ្ស សែើមបចីាប់សសតើមែសណើរការ្ពតឹត ិប័្តពត័៌មានបន្ទេ ន់ កន ុងករណីចាបព់្ងត់

កុមារ ង្ន់ ង្ របសំុត។ សារ  ស់តឿនននកមម វ ិ្  ីAMBER គ្ឺជា្បសភទមួយនន Wireless Emergency Alerts (WEA)(សារ  ់

សតឿន្ាអា ននតាម្បព័នធឥតដខ្ស) ទាងំបី្បសភទ។  

 

American Red Cross: The American Red Cross, a humanitarian organization led 
by volunteers and guided by its Congressional Charter and the Fundamental 
Principles of the International Red Cross Movement, will provide relief to victims of 
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disaster and help people prevent, prepare for, and respond to emergencies. 

American Red Cross (កាក្បាូប្ក្ហមអាសមរ ធាក្)៖វAmerican Red Cross គ្ជឺាអងគការមន ុស្ម ៌ដែលែឹកន្ទំ

ស យអនក ម ័្គ្ចតិត និងដែលអនុវតត កមមភាពអនុសលាមតាម Congressional Charter (្មមនុញ្ា ភា) និងសាលការណ៍

្គ្ឹោះនន International Red Cross Movement (ចលន្ទកាកបាទ្កហមអនតរជាតិ) នឹងសតល់ជនួំយ សស្រងាគ ោះែលជ់នរង

ស្ាោះននស្ាោះមហនតរាយ នងិជួយ្បជាពលរែឋបងាក រ ស្តៀមខ្ល នួ នងិសឆេ ើយតបនងឹសាា នភាពអា នន។ 

 
 

Authority: The power or right to give orders and/or to make decisions. Authority may be 

delegated from one entity to another. 

Authority (េ្ ធូ ្អំណាច)៖ អំណាច ឬ ិទធសិចញបញ្ហជ  នងិ/ឬស វ្ ើស ចកត ី ស្មច។  ទិិធអំណាចអាចសសេរពីអងគភាពមួយសៅអងគភាព

មួយសទៀត។ 

 

Civil Danger Warning (CDW): A warning of an event that presents a danger to a significant 
civilian population. The CDW, which usually warns of a specific hazard and gives specific 
protective action, has a higher priority than the Local Area Emergency (LAE) (e.g. 
contaminated water supply, terrorist attack). Public protective actions could include 
evacuation, shelter in place, or other actions (such as boiling contaminated water or 
seeking medical treatment). 

Civil Danger Warning (CDW) (សេចក្ត ីប្ពមាទអំពីសប្រោះថ្នន ក្ដ់ល់ប្រជ្ញពលរដឋ)៖ ស ចកត ី្ពមានអពំី្ពឹតតកិារណដ៍ែលបងក

ស្ាោះថាន ក់ែល់្ បជាពលរែឋស្ចើនន្ទក់។ CDW ដែលជា្មមតា្ពមានអំពីកតាត ស្ាោះថាន ក់ជាកល់ាកមួ់យ និងសតលជ់ា វធិានការការពារ

ជាក់លាក់ មានអាទភិាពខ្ព ់ជាង Local Area Emergency (LAE) (សារ្ាអា ននសៅមូល ឋ ន) (ឧ. ការសគត់សគង់ទកឹកខ្វក់ 

អំសពើវាយ្បហារសភវរកមម)។  វធិានការការពារជាសាធារណៈ អាចរមួបញ្ច លូ ការជសមេៀ សចញ ការសាន ក់សៅកន ុងទីជ្មក ឬ កមមភាព
សសសងសទៀត (ែូចជា ការ ទំឹកកងវកឲ់្យពុោះ ឬការដ វងរកការពាបាលសវជជសាស្រ ត )។ 

 

Civil Emergency Message (CEM): An emergency message regarding an in-progress or 

imminent significant threat(s) to public safety and/or property. The CEM is a higher priority 

message than the Local Area Emergency (LAE), but the hazard is less specific than the 

Civil Danger Warning (CDW). 

Civil Emergency Message (CEM) (សារប្រអាេទនចសំពាោះប្រជ្ញពលរដឋ)៖  សារ្ាអា ននអពំកីារគ្ំរាមកំដហងខាេ ងំ 

ដែលជិតសកើតសឡើង ឬកំពងុសកើតសឡើង ចំសពាោះ នត ិ ុខ្សាធារណៈ និង/ឬ្ទពយ មបតត។ិ CEM គ្ជឺាសារមានអាទភិាពខ្ព ់ជាង Local 

Area Emergency (LAE) ប ុដនតមិន ូវមានកតាត ស្ាោះថាន ក់ជាកល់ាក់ជាង Civil Danger Warning (CDW) សឡើយ។ 

Common Terminology: Normally used words and phrases—avoiding the use of different 

words/phrases for same concepts—to ensure consistency and to allow diverse incident 

management and support organizations to work together across a wide variety of incident 

management functions and hazard scenarios. 

Common Terminology (វាក្យេ័ពា ទូ សៅ)៖ ពាកយ និងឃ្លេ ដែលស្បើជា្មមតា—សជៀ វាងកុំស្បើពាកយ/ឃ្លេ សសសង ្មាប់ ញ្ហា ណ

ដតមួយ—សែើមបីធាន្ទនូវភាព ុី ងាវ កា់ន  នងិឲ្យអងគភាព្គ្ប់្គ្ងសហតកុារណ៍ និងអងគភាពជនួំយសសសងៗ ស វ្ ើការរមួាន  កន ុងការបំសពញ
មខុ្ងារសសសងៗសលើការ្គ្ប់្គ្ងសហតុការណ៍ និងស ណារយី ូ កតាត ស្ាោះថាន ក។់ 

Communications/Dispatch Center: Agency or interagency dispatch centers, 911 call centers, 
emergency control or command dispatch centers, or any naming convention given to the 
facility and staff that handles emergency calls from the public and communication with 
emergency management/response personnel. 
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Communications/Dispatch Center (មជឈមណឌ លប្បាប្េ័យទាក្់ូង/រញ្ជ ទូសេវាេសគងាគ ោះរន្ទា ទ់)៖ ទភីាន ក់ងារ ឬមជឈមណឌ ល

អនតរទភីាន កង់ារ ្មាប់បញ្ជ នូស វា សស្រងាគ ោះបន្ទេ ន ់មជឈមណឌ លទូរ ព័េ 911 មជឈមណឌ លបញ្ជ នូស វា្គ្ប់្ គ្ង ឬទប់សាក ត់សាា នភាព

អា នន ឬសាា បន័ស ម្ ោះណាមួយ នងិបុគ្គលកិ ដែលទទួលការសៅទូរ ័ពេកន ុង្ាអា ននពីសាធារណជន និងស វ្ ើការ្បា្ យ័ទាក់ទង
ជាមួយបុគ្គលកិ្គ្ប់្គ្ង/សឆេ ើយតបនឹងសាា នភាពអា នន។ 

 
Complex Fire: Two or more individual incidents located in the same general area which are 

assigned to a single incident commander or unified command. 

Complex Fire (សប្រោះអលគ ីភ័យេម ុ លសាម ញ)៖ សហតកុារណ៍ពីរ ឬស្ចើនស យដឡកពាីន   ា តិសៅតបំនទូ់សៅដតមួយ ដែលបាន្បគ្ល់

ភារកិចចសៅឲ្យបញ្ហជ ការដតមាន ក់ ឬទីបញ្ហជ ការរបួរមួ។  

 

Cooling Center(s): Facilities that are made available by public, private, and volunteer 

organizations as a heat relief station. There is no agreement that these facilities will be 

exempt from power outages. 

Cooling Center(s) (មជឈមណឌ លប្តិជ្ញក្)់៖ ទកីដនេង ដែលសតល់ជូនស យអងគការរែឋ ឯកជន និង ម ័្គ្ចតិតជាកដនេងជួយ សស្រងាគ ោះ

ពីអាកា ធាតសុៅត ។ ពុំមានការ្ពមស្ពៀងាន ថា ទកីដនេងទាងំសនោះនងឹ្តូវបានសលើកដលងពីការ ចច់រនតអគ្គ ិ នីសឡើយ។  
 

Disaster: The occurrence or imminent threat of widespread or severe damage, injury, or loss 

of life or property, or significant adverse impact on the environment, resulting from any 

natural or technological hazards, or a terrorist act, including but not limited to fire, flood, 

earthquake, wind, storm, hazardous substance incident, water contamination requiring 

emergency action to avert danger or damage, epidemic, air contamination, blight, 

drought, infestation, explosion, civil disturbance, or hostile military or paramilitary action. 

Disaster (សប្រោះមហទតរាយ)៖ សហតុការណ៍ ឬការគ្ំរាមកំដហង ដែលជិតសកើតសឡើង ដែលបងកការខូ្ចខាត របួ  ឬការបាត់បង់អាយុ

ជីវតិ ឬ្ទពយ មបតត ិទូសៅ នងិ ង្ន់្ ង រ ឬបងកសលប ោះពាលអ់ា្កក់្ ងន់ ង្ រសលើបរសិាា ន ដែលសកើតសចញពីស្ាោះ្មមជាតិ ឬកតាត ស្ាោះថាន ក់
ននបសចចក វទិា ឬអំសពើសភរវកមម ដែលរមួបញ្ច លូ ែូចជា ស្ាោះអគ្គភី័យ ទឹកជំនន់ រញ្ជ យួែី ខ្យល់ពយុ ោះ សហតកុារណ៍ននសារធាតុស្ាោះថាន ក ់ការ
បំពុលទឹកដែលត្មូវឱ្យមាន កមមភាព សស្រងាគ ោះបន្ទេ ន ់សែើមបីបសញ្ច ៀ ស្ាោះថាន ក់ ឬការខូ្ចខាត ជំងឺរាតតាត ការបំពលុខ្យល ់
ជំងឺរុកខជាតិ ស្ាោះរាងំ ង តួ ស្ាោះ តវលអ ិតស្ចើន ការសទ ុោះ ចលាចល ុីវលិ ឬអំសពើអរភិាពដសនកសយាធា ឬ្ប ប់អាវុ្។ 

 
Emergency: A suddenly occurring and often unforeseen situation which is determined by 
the Governor to require state response or mitigation actions to immediately supplement 
local government in protecting lives and property, to provide for public health and safety, 
or to avert or lessen the threat of a disaster. Local government's adaptation of this definition 
connotes an event that threatens or actually does inflict damage to people or property, 
exceeds the daily routine type of response, and still can be dealt with using local internal 
and mutual aid resources. 

Emergency (សាា ទភាពអាេទន)៖ សាា នភាពដែលសកើតសឡើងមួយរំសពច និងដតងដតមិនបានរំពងឹទុក ដែល្តូវបានកំណត់ស យ 

Governor (អភបិាលរែឋ) ថា ្តូវមានការសឆេ ើយតប ឬវធិានការបនធ រូបនាយរប ់រែឋ សែើមបីបំសពញបដនាមភាេ មៗសលើ កមមភាពរប ់

រែឋបាលមូល ឋ ន កន ុងការការពារអាយុជីវតិ និង្ទពយ មបតត ិ សែើមបីសតល់ស វាកមម ុខ្ភាព និង នត ិុខ្សាធារណៈ ឬសែើមបីសជៀ វាង 
ឬកាត់បនាយការគ្ំរាមកំដហងននស្ាោះមហនតរាយ។ ការ ្មួលនយិមនយ័សនោះស យរែឋបាលមូល ឋ ន បងាា ញពីសហតកុារណ៍ ដែល
គ្ំរាមកំដហង ឬពតិជាបងកការខូ្ចខាតែល់មនុ ស ឬ្ទពយ មបតត ិ ដែលមានក្មតិសលើ ពីការសឆេ ើយតប្បចាំនងង នងិដែលសៅដត
អាចស ោះ្សាយបាន ស យស្បើ្ បា ់្ បភព្នធានជួយាន សៅវញិសៅមក នងិនសេកន ុងសៅថាន កមូ់ល ឋ ន។ 

 
 

Emergency Assistance: Assistance which may be made available under an emergency 

declaration. In general, Federal support to State and local efforts to save lives, protect 

property and public health and safety, and lessen or avert the threat of a catastrophe. 
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Emergency Assistance (ជំទួយេសគងាគ ោះរន្ទា ទ)់៖ ជំនួយ ដែលអាចមានតាមស ចកត ី្បកា អា នន។ ជាទូសៅ ជំនួយរប រ់ែឋ

 ហព័នធ ្មាបក់ិចចខ្ិតខំ្្បឹងដ្បងរប រ់ែឋ និងរែឋបាលមូល ឋ ន សែើមបី សស្រងាគ ោះជីវតិមនុ ស ការពារ្ទពយ មបតត ិ និង ុខ្ភាព 
និង នត ិុខ្សាធារណៈ និងកាត់បនាយ ឬបសញ្ជ ៀ ការគ្រំាមកំដហងននស្ាោះមហនតរាយ។ 

 

Emergency Operations Center (EOC): The physical location at which the coordination of 

information and resources to support incident management (on-scene operations) activities 

normally takes place. An EOC may be a temporary facility or may be located in a more 

central or permanently established facility, perhaps at a higher level of organization within a 

jurisdiction. EOCs may be organized by major functional disciplines (e.g., fire, law 

enforcement, medical services), by jurisdiction (e.g., Federal, State, regional, tribal, city, 

county), or some combination thereof. 

Emergency Operations Center (EOC) (មជឈមណឌ លប្រតិរ្តិតក្ារក្ន ុងប្រអាេទន)៖ គ្ជឺាទីតាំងជាក់ដ តង ដែល្មមតា

មានការ ្មប ្មួលនូវពត័៌មាន នងិ្នធានសសសងៗ សែើមបីជួយែល ់កមមភាព្គ្ប់្គ្ងសហតកុារណ៍ (្បតិបតិតការសៅនងឹកដនេង

សកើតសហតុ)។ EOC អាចជាទីតាំងបសណាដ ោះអា នន  ឬអាច ា ិតសៅកន ុងទីតាំងអចិនស្រនតយ ៍ឬថាន ក់កណាត ល ដែល្បដហលមានការសរៀបចំ

រចន្ទ មពន័ធក្មិតខ្ព ់សៅកន ុងសាា បន័មាន មតាកចិច។ EOC អាចសរៀបចំសឡើងស យសាា ប័នបំសពញមុខ្ងារ ខំាន់ៗ  (ឧ. ដសនកពនេត់

អគ្គភី័យ ដសនកអនុវតតចាប់ ស វាកមមសវជជសាស្រ ដ ) ស យសាា ប័នមាន មតាកចិច (ឧ. រែឋ ហព័នធ  រែឋ ថាន ក់តំបន់ កលុ មពន័ធ  ទី្កងុ 
សខាន្ី) ឬរមួាន ។  

 

Exercise: An exercise is an instrument to train for, assess, practice, and improve 

performance in prevention, protection, mitigation, response, and recovery capabilities in a 

risk-free environment. Exercises can be used for testing and validating policies, plans , 

procedures, training, equipment, and interagency agreements; clarifying and training 

personnel in roles and responsibilities; improving interagency coordination and 

communications; improving individual performance; identifying gaps in resources; and 

identifying opportunities for improvement. 

Exercise (ការហាតិ់េម)៖ ការហាត ់ម គ្ឺជាឧបករណ៍មួយ ្មាប់បណុ្ោះបណាត ល វាយតនមេ អនុវតត និងសលើកកមព ់ មតាភាពបងាក រ 

ការពារ បនធ រូបនាយ សឆេ ើយតប នងិសាត រសឡើងវញិ កន ុងបរ ិឋ នាម នហានភិ័យ។ ការហាត់ មអាចយកមកស្បើ សែើមបសីាកលបងនងិស វ្ ើការ
បញ្ហជ ក់សលើសាលនសយាបាយ ដសនការ នតីិវ ិ្ ី ការបណុ្ោះបណាត ល ស្គ្ឿងបរកិាខ  និងការ្ពមស្ពៀងអនតរទីភាន កង់ារ សែើមបីបក្សាយបភំេ ឺ 
និងបណុ្ោះបណាត លបុគ្គលកិ តាមតួន្ទទី នងិការទទួលខុ្ ្តូវ សែើមបីសលើកកមព ក់ចិច ្មប ្មួល នងិការ្បា្ ័យទាក់ទងរវាង
ទីភាន កង់ារ សែើមបីសលើកកមព ល់ទធសលរប ប់ុគ្គល សែើមបកីណំត់នូវភាពខ្វោះចសន្ទេ ោះនន្នធាន នងិសែើមបីកំណតនូ់វឱ្កា  ្មាប់ភាព រកី
ចស្មើន។ 

 

Evacuation – The action of evacuating a person or a place. 

Evacuation (ការជសមេៀេសចញ)-  កមមភាពជសមេៀ មនុ ស ឬសចញពកីដនេង។ 

 

Freeze: A freeze is when the surface air temperature is expected to be 32°F or below over a 

widespread area for a climatologically significant period of time. 

Freeze: (េីតិុណហ ភាពក្ក្)៖វ ីតុណាភាពកក គ្ឺសៅសពល ីតុណាភាពនសេខ្យល់្ តូវបានរំពងឹថា មាន តីុណាភាព 32°F ឬស្កាម

សនោះសលើនសេែី្ទូំលាយមួយ ្មាបង់រសិវលា ខំានមួ់យកន ុងន័យអាកា ធាតុ។ 

 

First Responders: Refers to individuals who in the early stages of an incident are responsible 

for the protection and preservation of life, property, evidence, and the environment, 

including emergency response providers as defined in Section 2 of the Homeland Security 

Act of 2002 (6 U.S.C. 101). It includes emergency management, public health, clinical care, 

public works, and other skilled support personnel (e.g., equipment operators) who provide 
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immediate support services during prevention, response, and recovery operations. 

First Responders (អនក្ស េ្ ើយតិររឋម)៖  សំៅសលើបុគ្គលដែលទទួលខុ្ ្តូវកន ុងែំណាក់កាលែបូំងសលើការការពារ និងការដងរកា

អាយុជីវតិ ្ទពយ មបតត ិ ភ ុ្តាង នងិបរសិាា ន ដែលរមួបញ្ច លូអនកសតលស់ វាសឆេ ើយតបកន ុង្ាអា នន ដែលបានកណំត់និយមនយ័កន ុង 

Section 2 ននចាប ់Homeland Security Act of 2002 (6 U.S.C. 101)។ ពាកយសនោះរមួបញ្ច លូបគុ្គលកិននដសនក្គ្ប់្ គ្ង
សាា នភាពអា នន ដសនក ុខ្ភាពសាធារណៈ ដសនកដងទាសំវជជសាស្រ ត  ដសនកសាធារណៈការ និងបគុ្គលកិជនួំយជំន្ទញសសសងសទៀត (ឧ. អនក
ែំសណើរការស្គ្ឿងបរកិាខ ) ដែលសតល់ស វាជំនួយភាេ មៗ កន ុងអំឡុងសពល្បតិបតតកិារបងាក រ សឆេ ើយតប នងិសាត រសឡើងវញិ។ 

 

Flood: An overflowing of a large amount of water beyond its normal confines, especially over 

what is normally dry land. 

Flood (ូកឹ្ជំទទ់)៖ ការហូរសហៀរទឹកស្ចើន ហួ ពី្ពំ្បទល់្មមតារប ន់សេទឹក ជាពិស   ហូរចូលនសេែីដែល្មមតាមាន ភាព ង តួ។ 

 

Hazard: Something that is potentially dangerous or harmful, often the root cause of an 

unwanted outcome. 

Hazard (ក្តាត សប្រោះថ្នន ក្់)៖ គ្ជឺាអវ មួីយដែលអាចបងកស្ាោះថាន ក់ ឬរបួ  ដែលជាសរឿយៗ គ្ជឺាឫ គ្ល់ននលទធសលដែលមនិចង់បាន។ 

 

Hazard Probability: The estimated likelihood that a hazard will occur in a particular area. 

Hazard Probability (ប្រូបាប ៊ីលសីតិក្តាត សប្រោះថ្នន ក្់)៖ លទធភាពបា នសាម ញ ដែលកតាត ស្ាោះថាន ក់នងឹសកើតសឡើងសៅកន ុងតំបនជ់ាក់

លាកមួ់យ។ 

 

Hazard Risk: A quantitative product of the probability of a hazard occurring and the 

projected consequence of the impact. 

Hazard Risk (ហាទ្ភ័យនទក្តាត សប្រោះថ្នន ក្់)៖ សលគ្ុណបរមិាណនន្បូបាប ៊ីលីសតកតាត ស្ាោះថាន ក់ ដែលសកើតសឡើង និងសល វបិាកនន 

សលប ោះពាល់ដែលបានពាករណ៍។ 

 

 

Hurricane: A storm with a violent wind; a wind of force 12 on the Beaufort scale (equal to 
or exceeding 64 knots or 74 miles per hour) 

Hurricane (ខ្យល់ក្ំរតុិតិបូ ង)៖  ពយុ ោះខ្យលប់ក់ខាេ ងំ។ ខ្យលម់ានកមាេ ងំ 12 សលើមា្ត ឋ ន Beaufort (ស ម ើ ឬសលើ ពសីលបឿន 64 

knots ឬ 74 miles កន ុងមួយសមា ង) 

 
Imminent Threat Alert: “Imminent Threat” is one of the three categories of Wireless 
Emergency Alerts. Imminent Threat alerts must meet specific criteria for urgency, severity 
and certainty. 

Imminent Threat Alert (សារដាេស់តិឿទពីការលំរាមកំ្ហហងហដលជ្តិសក្ើតិស ើង)៖ សារ  ់សតឿនព”ីការគ្ំរាមកំដហងដែលជតិ

សកើតសឡើង” គ្ជឺា្បសភទមួយនន Wireless Emergency Alerts ទាងំបី្បសភទ។ សារ  ់សតឿនពកីារគ្ំរាមកំដហងដែលជតិសកើត

សឡើង ្តូវដតបសំពញនូវលកខណៈ វនិិច័័យជាកល់ាក់ននភាពបន្ទេ ន ់ភាព ង្ន់្ ងរ និងភាព្បាកែ្បជា។ 

 
Incident Command System (ICS): A standardized on-scene emergency management 
construct specifically designed to provide for the adoption of an integrated 
organizational structure that reflects the complexity and demands of single or multiple 
incidents, without being hindered by jurisdictional boundaries. ICS is the combination of 
facilities, equipment, personnel, procedures, and communications operating within a 
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common organizational structure, designed to aid in the management of resources during 
incidents. It is used for all kinds of emergencies and is applicable to small as well as large 
and complex incidents. ICS is used by various jurisdictions and functional agencies, both 
public and private, to organize field-level incident management operations. 

Incident Command System (ICS) (ប្រព័ទធរញ្ជា ការក្ន ុងសហតិុការណ)៍៖វ គ្ជឺា្បពន័ធ ត ង់ រ្គ្ប់្ គ្ង្ាអា ននសៅនងឹ

កដនេងសកើតសហតុ ដែលបានបសងក ើតសឡើង ្មាបអ់នមុ័តយកនូវរចន្ទ មពន័ធសាា បន័រមួមួយ ដែលឆល ុោះបញ្ហច ំងពភីាព ម ុគ្សាម ញ នងិត្មូវ

ការ កន ុងសហតកុារណ៍មួយ ឬស្ចើន ស យមនិ្តូវបានរាងំ េ ោះស យ្ពំដែន មតាកចិចសឡើយ។ ICS គ្ឺជាការរមួសសាំន រវាងទីតាងំ 

ស្គ្ឿងបរកិាខ រ បុគ្គលិក នតីិវ ិ្  ីនិងការ្បា្ ័យទាក់ទង ដែលស វ្ ើ្បតិបិតតការកន ុងរចន្ទ មព ័នធសាា បន័សាមញ្ា មួយ ដែលបានបសងក ើត 
សឡើង សែើមបីជួយ្គ្ប់្គ្ង្នធាន កន ុងអឡុំងសពលសកើតសហតកុារណ។៍ ្បព័នធ សនោះ្តូវបានយកមកស្បើ ្មាប់្ ាអា នន ្គ្ប់្បសភទ 

និងអាចអនុវតតបានចំសពាោះទាងំសហតុការណ៍ទតូច ្ ំនងិ ម ុគ្សាម ញ។  ICS ្តូវបានស្បើស យសាា ប័នមាន មតាកិចច នងិទីភាន ក់ងារ

បំសពញមុខ្ងារសសសងៗ ទាងំរែឋ នងិឯកជន  ្មាបស់រៀបចំ្បតិបតតកិារ្គ្ប់្គ្ងសហតកុារណ៍សៅទីវាល។ 

 
Integrated Public Alert and Warning System (IPAWS): In the event of a national emergency, 
the President will be able to use IPAWS to send a message to the American people quickly 
and simultaneously through multiple communications pathways. IPAWS is available to 
United States Federal, State, local, territorial and tribal government officials as a way to alert 
the public via the Emergency Alert System, Wireless Emergency Alerts (WEA), NOAA 
Weather Radio and other National Weather Service dissemination channels, the internet, 
existing unique warning systems, and emerging distribution technologies. 

Integrated Public Alert and Warning System (IPAWS) (ប្រព័ទធដាេ់សតិឿទវទ្ងប្ពមាទជ្ញសានរណៈរមួ)៖ កន ុង

សាា នភាពអា ននថាន ក់ជាតិ ្បធាន្ទ្ិបតនីឹងអាចស្បើ្ បា ់ IPAWS សែើមបីសសាើសារសៅកានព់លរែឋអាសមរកិឲ្យបានរហ ័ និងកន ុង

សពលដតមួយ តាមមស្ាបាយទំន្ទក់ទនំងជាស្ចើន។ IPAWS គ្ ឺ្មាប់មស្រនត ីរែឋ ហព័នធ  រែឋ មូល ឋ ន ដែនែី នងិកលុ មព ័នធ សៅ

 ហរែឋអាសមរកិស្បើ្ បា ់ជាមស្ាបាយមួយ សែើមបី  ស់តឿនសាធារណជន តាមរយៈ Emergency Alert System, Wireless 

Emergency Alerts (WEA), NOAA Weather Radio និងបណាត ញសសពវសាយសសសងសទៀតរប  ់National Weather 

Service ្បព័នធអុនិ្ឺសណត ្បព័នធ ជូនែំណឹងពិស  ដែលមាន្សាប ់នងិបសចចកវទិាសសពវសាយងមីៗ ។ 

Jurisdiction: A range or sphere of authority. Public agencies have jurisdiction at an 
incident related to their legal responsibilities and authority for incident mitigation. 

Jurisdictional authority at an incident can be political or geographical (e.g., city, county, 
state or federal boundary lines) or functional (e.g., police department, health 
department). 

Jurisdiction (សាា រ័ទមាទេមតិាក្ច្ច)៖ ដែន មតាកចិច។ ទភីាន កង់ាររែឋមានដែន មតាកិចចសលើសហតុការណ៍ ពាកព់័នធនងឹការទទួល

ខ្ុ ្តូវសល វូចាប់ និង ិទិធអណំាចបនធ រូបនាយសហតកុារណរ៍ប ់ខ្ល នួ។ អាជាា ្រមានដែន មតាកចិចសលើសហតកុារណអ៍ាចជាសាា ប័ននសយា
បាយ ឬភូមសិាស្រ ត  (ឧ. ទី្កងុ សខាន្ី ដខ្សបន្ទេ ត់្ពំដែនរែឋ ឬរែឋ ហពន័ធ ) ឬសាា ប័នតាមមុខ្ងារ (ឧ. ន្ទយក ឋ នប ូលី  
មនេ ីរ ខុាភបិាល)។ 

 

Jurisdictional Agency: The agency having jurisdiction and responsibility for a specific 

geographical area, or a mandated function. 

Jurisdictional Agency (ូភីាន ក្ង់ារមាទេមតិាក្ច្ច)៖ ទីភាន កង់ារ ដែលមានដែន មតាកិចិច និងការទទួលខុ្ ្តូវសលើតបំនភូ់មិ

សាស្រ តជាក់លាក់ ឬបំសពញមខុ្ងារតាមអាណតិត។ 

 

Law Enforcement Warning (LEW): A warning of a bomb explosion, riot, or other criminal 
event (e.g. a jailbreak). An authorized law enforcement agency may blockade roads, 
waterways, or facilities, evacuate or deny access to affected areas, and arrest violators 
or suspicious persons. 
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Law Enforcement Warning (LEW) (សេចក្ត ីប្ពមាទររេហ់ ន្ក្អទុវតិតចារ)់៖ ស ចកត ី្ ពមានអពំីការសទ ោុះ្ាប់ដបក កបុបកមម 

ឬបទសលម ើ ្ពហមទណឌ សសសងសទៀត (ឧ. ការដហកគ្កុ)។ ទីភាន ក់ងារអនុវតតចាប់ដែលមាន ិទិធអំណាច អាចបិទសល វូងនល់ សល វូទកឹ ឬទតីាំង 
ជសមេៀ សចញ ឬហាមឃ្លតម់និឲ្យចូលសៅកន ុងតំបន់រងសលប ោះពាល់ នងិចាប់ខ្ល នួជនសលម ើ  ឬជន ងស័យ។  

 
Local Area Emergency (LAE): An emergency message that defines an event that, by itself, 
does not pose a significant threat to public safety and/or property. However, the event 
could escalate, contribute to other more serious events, or disrupt critical public safety 
services. Instructions, other than public protective actions, may be provided by authorized 
officials. Examples include a disruption in water, electric or natural gas service, or a 
potential terrorist threat where the public is asked to remain alert. 

Local Area Emergency (LAE) (សារប្រអាេទនសៅមទលដាឋ ទ)៖ សារ្ាអា នន  ដែលកំណតព់ី្ពឹតតកិារណមួ៍យ ដែលមនិគ្ំរាម

កំដហងខាេ ងំែល់ នត ិុខ្សាធារណៈ និង/ឬ្ទពយ មបតត ិសឡើយ។ ប ុដនត  ្ពតឹត ិការណ៍សនោះអាច ង្ន់ ង្រសឡើង រមួចំដណកបសងក ើត្ពឹតត ិ
ការណក៍ាន់ដត ង្ន់្ ងរសសសងសទៀត ឬបងាអ កស់ វា នត ិ ុខ្សាធារណៈ ខំាន់ៗ ។ មស្រនត ីសពញ ិទិធអាចសតល់ជាស ចកត ីដណន្ទំ ជាជាង វធិានការ
ការពារសាធារណៈ។ ឧទាហរណ៍ រមួបញ្ច លូ ការបងាអ ក់ស វាសគត់សគង់ទកឹ អគ្គ ិន ីឬឧ ម ័ន្មមជាតិ ឬការគ្ំរាមកំដហងរប ស់ភរវករ 
ដែលសាធារណជន្តូវបានស ន ើ ុឲំ្យមានការ្បងុ្បយ័តន។ 

 
Local Government: Public entities responsible for the security and welfare of a designated 
area as established by law. A county, municipality, city, town, township, local public 
authority, special district, intrastate district, council of governments (regardless of whether 
the council of governments is incorporated as a nonprofit corporation under State law), 
regional or interstate government entity, or agency or instrumentality of a local government; 
an Indian tribe or authorized tribal entity, or in Alaska a Native village or Alaska Regional 
Native Corporation; a rural community, unincorporated town or village, or other public 
entity. 

Local Government (រដឋបាលមទលដាឋ ទ)៖ គ្ឺជាអងគភាពរែឋទទួលខុ្ ្តូវសលើ នត ិ ុខ្ និង ខុ្ុមាលភាព កន ុងតំបន់ជាកណំត់ 

ដែលបសងក ើតសឡើងស យចាប់។ សខាន្ី រែឋធាន ីទី្កងុ ទី្បជំុជន អាជាា ្ររែឋសៅមូល ឋ ន មណឌ លពិស   មណឌ លកន ុងរែឋ ្កមុ្បកឹា
រ ឋ ភិបាល (មនិថា្កមុ្បឹការ ឋ ភបិាលបានចុោះបញ្ជ ីជាសាា ប័នមនិរក្បាកច់ំសណញតាមចាប់រែឋ ឬយា ងណាសឡើយ) អងគភាព
រ ឋ ភិបាលថាន ក់តំបន់ ឬអនតររែឋ ឬទីភាន កង់ារ ឬរែឋបាលមូល ឋ ន កុល មពន័ធជនជាតិសែើមអាសមរកិ ឬអងគភាពកុល មពន័ធ ដែលបាន

អនញុ្ហា ត ឬ Native village ឬ Alaska Regional Native Corporation កន ុងរែឋ Alaska  ហគ្មនជ៍នបទ ្កងុ 
ឬភូមដិែលមនិបានចុោះបញ្ជ ី ឬអងគភាពសាធារណៈសសសងសទៀត។ 

 

Major Disaster: As defined under the Robert T. Stafford Disaster Relief and Emergency 

Assistance Act (42 U.S.C. 5122), a major disaster is any natural catastrophe (including any 

hurricane, tornado, storm, high water, wind-driven water, tidal wave, tsunami, earthquake, 

volcanic eruption, landslide, mudslide, snowstorm, or drought), or, regardless of cause, any 

fire, flood, or explosion, in any part of the United States, which in the determination of the 

President causes damage of sufficient severity and magnitude to warrant major disaster 

assistance under this Act to supplement the efforts and available resources of States, tribes, 

local governments, and disaster relief organizations in alleviating the damage, loss, hardship, 

or suffering caused thereby. 

Major Disaster (សប្រោះមហទតរាយធ)ំ៖ តាមនិយមនយ័កំណតក់ន ុងចាប់ Robert T. Stafford Disaster Relief and 

Emergency Assistance Act (42 U.S.C. 5122) ស្ាោះមហនតរាយ្ំ គ្ជឺាស្ាោះ្មមជាត ិ(រមួបញ្ច លូ ពយុ ោះកំបុតតបូ ង ពយុ ោះ

ខ្យល់កួច ខ្យលព់យុ ោះ កមព ់ទឹកខ្ព ់ ទឹកតាមខ្យល ់រលកទកឹ រលកយកស  ូណាមិ រញ្ជ យួែី បនទ ុោះភន ំសភេ ើង ការបាក់ែី ការបាកភ់ក់ ពយុ ោះ្ពិល ឬ
ស្ាោះរាងំ ង តួ) ឬស យមនិគ្តិពមូីលសហតុបងក អគ្គភី័យ ទឹកជំនន់ ឬការសទ ុោះសៅទតីាងំណាមួយកន ុងទឹកែី ហរែឋអាសមរកិ 
ដែល្បធាន្ទ្ិបតី ស្មចថា គ្ឺជាការបងកការខូ្ចខាត ង្ន់្ ងរ នងិទំហំ្ ំដែល្តូវដតសតល់ជាជំនួយស្ាោះមហនតរាយ្តំាមចាប់សនោះ 
សែើមបីបំសពញបដនាមសលើកចិចខ្តិខ្ំ្បឹងដ្បង នងិ្នធានមាន្សាប់រប ់រែឋ កលុ មពន័ធ  រែឋបាលមូល ឋ ន នងិអងគការជួយ សស្រងាគ ោះកន ុង
ស្ាោះមហនតរាយ កន ុងការបនធ រូបនាយការខូ្ចខាត ការខាតង ់ការលំបាក ឬការឈចឺាបដ់ែលបានបងកសឡើង។ 
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Major Disaster Declaration (Federal): A declaration by the President of the United States 

based upon criteria and authority described in the Robert T. Stafford Disaster Relief and 

Emergency Assistance Act, as amended. The Presidential declaration of a major disaster is 

warranted when a hazard impact “causes damage of sufficient severity and magnitude to 

warrant Federal disaster assistance to supplement the efforts and available resources of 

States, local governments, and the disaster relief organizations in alleviating the damage, 

loss, hardship, or suffering.” Funding comes from the President's Disaster Relief Fund, which is 

managed by FEMA, and the disaster aid programs of other participating Federal 

departments and agencies. A Presidential major disaster declaration triggers long-term 

Federal recovery programs, some of which are matched by State programs, and designed 

to help disaster victims, businesses, and public entities. 

Major Disaster Declaration (Federal) (សេចក្ត ីប្រកាេររេ់រដឋេហព័ទធេត ីពីសប្រោះមហទតរាយធ)ំ៖ ស ចកត ី្ បកា  ដែលស វ្ ើ

សឡើង្បធាន្ទ្ិបតអីាសមរកិ ដសអកសលើលកខណៈវនិិច័័យ នងិ ិទធអិំណាច ដចងកន ុងចាប ់Robert T. Stafford Disaster Relief 

and Emergency Assistance Act នងិ វសិសា្នកមមចាបស់នោះ។ ស ចកត ី្បកា រប ់្ បធាន្ទ្ិបតី ត ពីីស្ាោះ

មហនតរាយ្ំ្តូវដតស វ្ ើ សៅសពលសលប ោះពាល់ "បងកការខូ្ចខាត ង្ន់្ ងរ និងទហំំ្  ំដែល្តូវដតសតលជ់ាជំនួយស្ាោះមហនតរាយ្ំ សែើមបី
បំសពញបដនាមសលើកចិចខ្ិតខំ្្បឹងដ្បង នងិ្នធានដែលមាន្សាប់រប ់រែឋ កលុ មពន័ធ  រែឋបាលមូល ឋ ន នងិអងគការជួយ សស្រងាគ ោះកន ុង

ស្ាោះមហនតរាយ កន ុងការបនធ រូបនាយការខូ្ចខាត ការខាតបង់ ការលបំាក ឬការឈចឺាប”់។ មូលនិ្ ិបានមកពី President's 

Disaster Relief Fund ដែល្គ្ប់្គ្ងស យ FEMA នងិពកីមម វ ិ្ ជំីនួយស្ាោះមហនតរាយរប ់្ ក ួង និងទភីាន កង់ាររែឋ ហពន័ធ

ដែលចូលរមួសសសងសទៀត។ ស ចកត ី្ បកា រប ់្បធាន្ទ្ិបតី ត ពីីស្ាោះមហនតរាយ្ ំចាប់សសតើមែំសណើរការនូវកមម វ ិ្ សីាដ រសឡើង វញិ
រយៈសពលដវងរប រ់ែឋ ហពន័ធ  កន ុងសន្ទោះ កមម វ ិ្ មួីយចំនួន្តូវាន នងឹកមម វ ិ្ ីរប ់រែឋ សហើយបសងក ើតសឡើង សែើមបីជួយជនរងស្ាោះនន
ស្ាោះមហនតរាយ អាជីវកមម និងអងគភាពសាធារណៈ។ 

 

Memorandum of Understanding (MOU): An agreement document between two or more 
parties outlined in a formal document. It is not legally binding but signals the willingness of 
the parties to move forward with a contract laying out the guidelines under which each 
party will operate. 

Memorandum of Understanding (MOU) (អទុេារណៈេត ីពកីារសោលយល់រន )៖ ឯកសារកចិច្ពមស្ពៀងរវាងពីរ ឬស្ចើន

ភាគ្ ីដែលគូ្ បញ្ហជ កក់ន ុងឯកសារសល វូការ។ អន ុារណៈសនោះមនិចងកាតពវកចិចសល វូចាប់សឡើយ ប ុដនតចងអ ុលបងាា ញពឆីនេ ៈរប ភ់ាគ្ីចង់

សឆ្ព ោះសៅស វ្ ើកចិច នា ដែលដចងពសីាលការណ៍ដណន្ទំសសសងៗ ដែលភាគ្នីីមួយៗនងឹស វ្ ើ្បតិបតិតតាម។ 

 

Mitigation: The capabilities necessary to reduce loss of life and property by lessening the 

impact of disasters. 

Mitigation (ការរទធ រូរទាយ)៖  មតាភាព ដែលចាបំាច់សែើមបកីាត់បនាយការបាតប់ង់អាយុជីវតិ និង្ទពយ មបតត ិ ស យកាតប់នាយ

នូវសលប ោះពាលន់នស្ាោះមហនតរាយ។ 

 

Mutual-Aid Agreement: Written agreement between agencies and/or jurisdictions that 
they will assist one another upon request, by furnishing personnel, equipment, and/or 
expertise in a specified manner. 

Mutual-Aid Agreement (ក្ច្ចប្ពមសប្ពៀង ត្ល់ជំទួយរន )៖វកចិច្ពមស្ពៀងជាលាយលកខណ៍អកសររវាងទីភាន កង់ារ នងិ/ឬសាា ប័ន

មាន មតាកចិច ដែលពួកសគ្នឹងជួយាន សៅវញិសៅមក ដសអកតាមការស ន ើ ុំ ស យសតលជ់ាបុគ្គលិក ស្គ្ឿងបរកិាខ  នងិ/ឬជនំ្ទញ សៅតាម
រសបៀបជាកំណត់មួយ។ 

 
National Warning System (NAWAS): A communication system of the federal government 
which provides warning to the population of an attack or other national emergency.
Reception is at local and state warning points. 
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National Warning System (NAWAS) (ប្រព័ទធប្ពមាទថ្នន ក្់ជ្ញតិ)្ ្បព័នធ ្បា្ យ័ទាក់ទងរប រ់ ឋ ភបិាល ហព័នធ ដែល

សតល់សារ្ពមានសៅកាន់្បជាពលរែឋ អពំកីារវាយ្បហារ ឬសាា នភាពអា ននថាន ក់ជាតិសសសងសទៀត។ ចណុំចទទួល គ្ ឺា ិតសៅចំណុច
្ពមានរប រ់ែឋ និងរែឋបាលមូល ឋ ន។ 

 

National Weather Services (NWS): Federal government agencies charged with weather 

related reporting and projections. 

National Weather Services (NWS) (សេវាក្មមអាកាេនតិជុ្ញតិ)្៖ គ្ជឺាទភីាន កង់ាររែឋ ហពន័ធ ដែលទទួលបនទ ុករាយការណ៍ 

និងពាករណ៍អាកា ធាតុ។ 

NOAA Weather Radio: "The voice of the National Weather Service" - NOAA Weather Radio 
broadcasts National Weather Service warnings, watches, forecasts and other hazard 
information 24 hours a day. It is provided as a public service by NOAA. The NOAA Weather 
Radio network has more than 480 stations in the 50 states and near adjacent coastal 
waters, Puerto Rico, the U.S. Virgin Islands and U.S. Pacific Territories. 

NOAA Weather Radio (វ ធូា យុ អាកាេនតិុវNOAA)៖ " វទិយុ  ំសឡងស វាកមមអាកា ធាតុជាត"ិ - NOAA Weather Radio 

សសពវសាយសារ្ពមានរប ស់ វាកមមអាកា ធាតុជាត ិការឃ្លេ ំសមើល ការពាករណ៍ និងពត័៌មានអំពកីតាត ស្ាោះថាន ក់សសសងសទៀត 24 

សមា ងកន ុងមួយនងង។  វទិយុ សនោះ្តវូបាន NOAA សតល់ជាស វាកមមសាធារណៈ។ បណាត ញវទិយុ អាកា ធាត ុNOAA មានសាា នីយជាង 480 

កដនេង កន ុងរែឋទាងំ 50 នងិដកបរនសេទឹកជាបស់ឆនរ មុ្ទ Puerto Rico, the U.S. Virgin Islands និង U.S. Pacific 

Territories ។ 

 
NOAA Radio’s Specific Area Message Encoding (SAME): provides in a digital format specific, 
timely information on the nature and location of a threat to the safety of those most 
immediately at risk from severe weather or other hazards. Its greatest value is to significantly 
improve the automatic selection and distribution of messages about events that threaten 
people and/or property. 

NOAA Radio’s Specific Area Message Encoding (SAME)៖ សតល់នូវព័តម៌ានជាក់លាក់ និងទាន់សពលសវលា កន ុង

ទ្មង់ឌីជីងល អពំីលកខណៈ និងទតីាងំននការគ្ំរាមកំដហងចំសពាោះ ុវតាភិាពរប ់អនកទាងំឡាយ ដែល ា ិតកន ុងហានិភ័យបន្ទេ នប់ំសុត
ស យសារអាកា ធាតុ ង្ន់្ ង រ ឬកតាត ស្ាោះថាន ក់សសសងសទៀត។ គ្ុណតនមេលអបំសុតរប ់វា គ្សឺលើកកមព ក់ារស្ជើ សរ ី និងការដចកចាយ
សារស យ វ ័យ្បវតត ិ អំពី្ ពតឹតកិារណ៍ដែលគ្រំាមកំដហងចំសពាោះមនុ ស នងិ/ឬ្ទពយ មបតត ិ។ 

 
Non-Weather Emergency Message (NWEM): NWEM refers to emergency messages for the 

public about hazardous events that are originated by government organizations other 

than the National Weather Service, but still utilize NWS alert dissemination services. 

Non-Weather Emergency Message (NWEM) (សារប្រអាេទនម្ទហមទអាកាេនតិ)ុ៖ NWEM  ំសៅសលើសារ្ា

អា នន ្មាបស់ាធារណជនអំពី្ ពតឹតកិារណ៍បងកស្ាោះថាន ក់ ដែលសសតើមសចញពីសាា បន័រ ឋ ភិបាល មិនដមនស វាកមមអាកា ធាតជុាតិ 

ប ុដនត សៅដតស្បើ្បា ់ស វាកមមសសពវសាយសារ  ់សតឿនរប  ់NWS ែដែល។  

 
Operational Area: the county and its sub-divisions with responsibility to manage and/or 

coordinate information, resources, and priorities among local governments and serve as 

the link between the local government level and the regional level. 

Operational Area (តិរំទ់ប្រតិរ្តិតក្ារ)៖ សខាន្ី និងអងគភាពរប ស់ខាន្ ីដែលមានទំនួលខុ្ ្តូវ្គ្ប់្គ្ង នងិ/ឬ ្មប

 ្មួលពត័ម៌ាន ្នធាន នងិអាទភិាពសសសងៗ កន ុងចំសណាមរែឋបាលមូល ឋ ន នងិស វ្ ើជាតំណភាជ បរ់វាងរែឋបាលថាន កមូ់ល ឋ ន និងថាន ក់
តំបន់។  
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Planned Event: A scheduled nonemergency activity (e.g., sporting event, concert, parade, 

etc.). 

Planned Event (ប្ពឹតិតក្ារណ៍សប្រងូកុ្)៖វ កមមភាពមនិដមនកន ុង្ាអា ននដែលបានស្ាងទុក (ឧ. ្ពតឹត ិការណក៍ឡីា 

ការ្បគ្ុតំស្រនត ី កបួ នែដងា។ល។)។ 

 

Point of Dispensing (POD): A designated area to distribute medications and vaccinations 

and provide risk communication and public information during a public health emergency. 

A Point of Dispensing may be a “closed” POD operated by a hospital to distribute 

medications to their patients and staff or an “open” POD used to distribute medications to 

the general public. A Point of Distribution may also be a centralized location where the 

public obtains life-sustaining commodities following a disaster, including shelf stable food 

and water. 

Point of Dispensing (POD) (ក្ហទេងសរើក្ថ្នន )ំ៖ កដនេងជាកំណត ់ ្មាបស់បើកថាន  ំនិងថាន វំា៉ៃ កស់ាំង នងិ្បា្ ័យទាក់ទងអំពី

ហានភិ័យ នងិសតល់នូវព័តម៌ានជាសាធារណៈ កន ុងអឡុំង្ាអា ននននវ ិយ័ ុខ្ភាពសាធារណៈ។ Point of Dispensing អាចជា 

POD “បិទ” ដែលែំសណើរការស យមនេ ីរសពទយ សែើមបីសបើកថាន ឲំ្យអនកជំង ឺនងិបុគ្គលិករប ខ់្ល នួ ឬ POD "ចំហរ" ដែល្តូវបានស្បើ សែើមបី

សបើកថាន សំៅឲ្យសាធារណជនទូសៅ។ Point of Distribution កអ៏ាចជាទីតាំងថាន ក់កណាត លមួយ ដែលសាធារណជនទទួលបានទនំិញ

្ទ្ទង់ជីវតិ បន្ទេ ប់ពីស្ាោះមហនតរាយ ដែលរមួបញ្ច លូ អាហាររកាទុកបានយូរ នងិទឹក។ 

 

Point of Distribution (POD): A designated area to distribute medications and vaccinations 

and provide risk communication and public information during a public health emergency. 

A Point of Distribution may also be a centralized location where the public obtains life- 

sustaining commodities following a disaster, including shelf stable food and water. 

Point of Distribution (POD)៖ កដនេងជាកំណត់  ្មាបស់បើកថាន  ំនិងថាន វំា៉ៃ កស់ាងំ និង្បា្ យ័ទាក់ទងអពំហីានភិ័យ នងិសតល់

នូវពត័ម៌ានជាសាធារណៈ កន ុងអំឡុង្ាអា ននននវ ិយ័ ុខ្ភាពសាធារណៈ។ Point of Distribution កអ៏ាចជាទតីាំងថាន ក់កណាត ល

មួយ ដែលសាធារណជនទទួលបានទំនញិ្ទ្ទង់ជីវតិ បន្ទេ ប់ពីស្ាោះមហនតរាយ ដែលរមួបញ្ច លូ អាហាររកាទុកបានយូរ នងិទឹក។ 
 

Presidential Alert: A Presidential Alert is one of the three categories of Wireless Emergency 

Alert (WEA) messages that is reserved for use of the President of the United States in the 

event of a national emergency. 

Presidential Alert (សារដាេ់សតិឿទររេប់្រនន្ទធរ្តិី)៖ សារ  ់សតឿនរប ់្ បធាន្ទ្ិបតី គ្ឺ្ បសភទសារមួយ កន ុងចំសណាមសារ 

Wireless Emergency Alert (WEA) ទាងំបី្បសភទ ដែលបានប្មងុទុក ្មាប់្ បធាន្ទ្ិបតអីាសមរកិស្បើ្បា ក់ន ុងករណី

្ាអា ននថាន ក់ជាតិ។ 

 

Public Information: Processes, procedures, and systems for communicating timely, accurate, 

accessible information on the incident's cause, size, and current situation; resources 

committed; and other matters of general interest to the public, responders, and additional 

stakeholders (both directly affected and indirectly affected). 

Public Information (ពតីិ៌មាទសានរណៈ)៖ ែំសណើរការ នីតិវ ិ្ ី នងិ្បពន័ធ ្មាប់សតល់ព័តម៌ានដែល្តឹម្តវូ ទាន់សពលសវលា នងិ

អាចទទួលបាន សៅឲ្យសាធារណជន អនកសឆេ ើយតប នងិភាគ្ពីាកព់័នធបដនាម (ដែលរងសលប ោះពាលផ់្ទេ ល់ នងិស យ្បសយាល) អពំី
មូលសហតុ ទហំំ និងសាា នភាពបចច ុបបនន ននសហតុការណ៍ ្នធានដែលបាន នា និងបញ្ហា សសសងសទៀតដែលជា្បសយាជន៍ទូសៅ។ 
 

 

Public Safety Power Shutoff (PSPS): A preventative measure of last resort if an electric utility 
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reasonably believes that there is an imminent and significant risk that strong winds may 

topple power lines or cause major vegetation-related issues leading to increased risk of fire. 

Public Safety Power Shutoff (PSPS) (ការផ្តត ច់ប្រព័ទធសភេ ើងសដើមបេុីវតិា ្ភាពសានរណៈ)៖  វធិានការបងាក រ ដែលជាមស្ាបាយ

ចុងស្កាយ ្ប ិនសបើអាជាា ្រអគ្គ ិនមីានសហតុសលសជឿជាក់ថា មានហានភិ័យ ដែលជិតសកើតសឡើង និងគួ្រឱ្យកត់ មាគ ល ់គ្ឺខ្យល់
បក់ខាេ ងំអាចផ្ទត ច់ដខ្សចរនតអគ្គ ីន ីឬបងកបញ្ហា សែើមសឈើ ខំាន់ៗ  ដែលស វ្ ើឲ្យហានភិ័យស្ាោះអគ្គភី័យសកើនសឡើង។ 
 

 

Situational Awareness: Is the ability to identify, process, and comprehend the essential 
information about an incident to inform the decision making process in a continuous and 
timely cycle and includes the ability to interpret and act upon this information. 

Situational Awareness (ការដងឹពីសាា ទការណ)៍៖ គ្ឺជា មតាភាពកំណត់ ពនិតិយសមើល នងិយល់ែឹងព័តម៌ាន ខំាន់ៗអពំី

សហតកុារណ៍ សែើមបីជាមូល ឋ នស វ្ ើស ចកត ីស្មចបនតបន្ទេ ប់ និងទាន់សពលសវលា សហើយរមួបញ្ច លូទាងំ មតាភាពបក្សាយ និង
ស វ្ ើ កមមភាព ដសអកសលើព័តម៌ានសនោះ។ 

 
Shelter in place: Take immediate shelter where you are—at home, work, school, or 
wherever you can take protective cover. It may also mean "seal the room”; in other 
words, take steps to prevent outside air from coming in. 

Shelter in place (សាន ក្់សៅក្ន ុងូីជប្មក្)៖ ចូល្ជកភាេ មៗសៅកដនេងរប អ់នក—សៅសេោះ កដនេងស វ្ ើការ សាលាសរៀន ឬកដនេងណា 

ដែលអនកអាចយក្ជកការពារបាន។ វាកអ៏ាចមានន័យថា "បិទបនេប់ឲ្យជិត"សងសែរ។ ឬកម៏ា ងសទៀត គ្ចឺាត់វធិានការកុំឲ្យខ្យលស់្ៅ
ចូលកន ុងបនេប់។  

 
Severe Weather Potential Statement: This statement is designed to alert the public and 
state/local agencies to the potential for severe weather up to 24 hours in advance. It is 
issued by the local National Weather Service office. This could be used to make citizens 
aware of non-weather situation. 

Severe Weather Potential Statement (សេចក្ត ីប្រកាេអពំអីាកាេនតិធុងទ់ធងរហដលអាចសក្ើតិស ើង)៖ ស ចកត ី្បកា សនោះ

្តូវបានបសងក ើតសឡើង សែើមប ី ់សតឿនសាធារណជន នងិទីភាន កង់ាររែឋ/មូល ឋ នអពំីអាកា ធាតុ្ ងន់្ ង រដែលអាចសកើតសឡើង កន ុង

រយៈសពលរហូតែល ់24 សមា ងជាមុន។ ស ចកត ី្បកា សនោះ្តូវបានសចញស យការយិាលយ័ National Weather Service 
មូល ឋ ន។ ស ចកត ី្ បកា សនោះអាចស្បើសែើមបឱី្យ្បជាពលរែឋែឹងអពំីសាា នការណដ៍ែលមនិពាកព់័នធនងឹអាកា ធាត។ុ 

 

Severe Weather Statement: A National Weather Service product which provides follow up 

information on severe conditions which have occurred or are currently occurring. Could use 

a Statement for evacuation or shelter-in-place updates. 

Severe Weather Statement (សេចក្ត ីប្រកាេពីអាកាេនតិុធងទ់ធងរ)៖  ស ចកត ី្បកា រប  ់National Weather 

Service  ដែលសតល់នូវពត័ម៌ានបដនាម អពំីអាកា ធាតុ្ ងន់្ ង រ ដែលបានសកើតសឡើង ឬកពំងុសកើតសឡើងន្ទបចច ុបបនន។ អាចស្បើ្ បា ់

ស ចកត ី្បកា  ្មាប់ការជសមេៀ សចញ ឬការសាន ក់សៅកន ុងទីជ្មក។  

 

Threat: Natural or manmade occurrence, individual, entity, or action that has or indicates 
the potential to harm life, information, operations, the environment, and/or property. 

Threat (ការលំរាមកំ្ហហង)៖ ្ពតឹតការណ៍្ មមជាតិ ឬបងកស យមន ុស បគុ្គល អងគភាព ឬ កមមភាព ដែលមាន ឬបងាា ញពី កាត នពុល

បងកស្ាោះថាន កែ់ល់អាយុជីវតិ ព័តម៌ាន ្បតបិតត ិការ បរសិាា ន និង/ឬ្ទពយ មបតត ិ។ 

 
Warming Centers: - a short-term emergency shelter that operates when temperatures or a 
combination of precipitation, wind chill, wind and temperature become dangerously 
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inclement. 

Warming Centers (មជឈមណឌ លក្ំសៅ)៖ - ទីជ្មក្ាអា ននរយៈសពលខ្េ  ីដែលែំសណើរការ សៅសពល តីុណាភាព ឬការរមួសសាំន

រវាងក្មតិទកឹសភេៀង ខ្យល់្ តជាក់ នងិ តីុណាភាព កាេ យជាអាកា ធាតុបងកស្ាោះថាន ក់។  

 
Warning: Communication intended to persuade members of the public to take one or 
more protective actions in order to reduce losses or harm. 

Warning (ការប្ពមាទ)៖ ការ្បា្ យ័ទាក់ទង សែើមបបីញ្ច ុ ោះបញ្ច លូសាធារណជនឱ្យស វ្ ើ កមមភាពការពារមួយ ឬស្ចើន សែើមបី

កាត់បនាយការខាតបង់ ឬស្ាោះថាន ក់។ 

 
Wildfire: A large, destructive fire that spreads quickly over woodland or brush. 

Wildfire (សភេ ើងស្ោះនប្ព)៖ អគ្គ ីភ័យ្សំឆោះរាល លយា ងសលឿនកន ុងតំបន់ន្ពសឈើ ឬន្ពរសបាោះ។  

 

Wireless Emergency Alert (WEA): Wireless Emergency Alerts (WEA) were established 

pursuant to the Warning, Alert and Response Network (WARN) Act under Federal 

Communication Commission (FCC) rules. Alerting authorities can broadcast WEAs to 

cellular carrier customers with compatible mobile devices located in the geographic 

vicinity of cellular towers serving an affected area. 

Wireless Emergency Alert (WEA) (សារប្រអាេទនតាមប្រព័ទធឥតិហខ្ស)៖ Wireless Emergency Alerts (WEA) គ្ឺ

បសងក ើតសឡើងតាមចាប់ Warning, Alert and Response Network (WARN) Act ស្កាមវធិានរប  ់Federal 

Communication Commission (FCC)។ អាជាា ្រ  ់សតឿនអាចសសពវសាយ WEA សៅកានអ់តិងិជនស្បើស វាទូរ ព័េ

ចលត័ ដែលមានឧបករណ៍ចល័ត្តូវាន សៅទីតាំងអង់ដតន្បពន័ធ ទូរ ព័េចល័ត ដែលបស្មើស វាកមមសៅកន ុងតំបន់រងស្ាោះ។  

Volcano: A mountain or hill having a crater or vent through which lava, rocks fragments, 

hot vapor, and gas are being or have been erupted from the earth’s crust. 

ភន ំសភេ ើង៖ ភន ំមានរសៅដ  ឬរនធខ្យល់ ដែលកដមអល បំដណកងម ចំហាយសៅត  នងិឧ ម ័ន កពំងុសទ ុោះសចញ ឬបានសទ ុោះសចញពី្ ទាប់ដសនែី។ 
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